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Abstract: Arabic’s diglossic system -
where Modern Standard Arabic (MSA)
coexists with regional colloquial dialects -
appears in a particularly dynamic form in
Egypt. Here Egyptian Colloquial Arabic
(ECA) dominates everyday communication,
while MSA remains the official language of
formal domains. This situation has led to the
emergence of Simplified Modern Standard
Arabic (SMSA), a hybrid register that
combines features of MSA and ECA and is
widely used in spoken media, public discourse,
digital communication, and semi-formal
interaction.

This study examines SMSA as a
functional linguistic adaptation shaped by
communicative needs and ongoing language
change. Drawing on diglossia theory, Arabic
sociolinguistics, and  grammaticalization
principles, the research argues that SMSA
represents a systematic, usage-driven register
rather than a deviation from standard Arabic.
The analysis highlights its key syntactic
tendencies - neutralization of case marking,
shift to fixed SVO order, reduction of verbal
morphology, and preference for parataxis -
which are largely driven by audience diversity,
cognitive economy, and the growing influence
of broadcast and digital media., cognitive
economy, and the normative influence of
broadcast and digital media.
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KOMMUNIKATIV EHTIYOJ VA LINGVISTIK O‘ZGARISHLAR O‘RTASIDA
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MAQOLA HAQIDA

Kalit so‘zlar: Soddalashtirilgan adabiy
arab tili (SMSA); Misr so‘zlashuv arab tili
(ECA); arab tilidagi diglossiya; sintaktik
soddalashuv; grammatikalashuv; til o‘zgarishi;
kommunikativ zarurat; til ideologiyasi; arab
sotsiolingvistikasi; media diskurs; ragamli
kommunikatsiya.

Annotatsiya: Arab tilining diglossik
tizimi, ya’ni Adabiy arab tili (MSA) va
hududiy so‘zlashuv lahjalari  birgalikda
mavjud bo‘lishi, Misrda ayniqsa dinamik
shaklda namoyon bo‘ladi. Bu yerda Misr
so‘zlashuv arab tili (ECA) kundalik muloqotda
ustun bo‘lsa, MSA rasmiy va institutsional
sohalarda o‘z maqomini saqlab qoladi. Mazkur
holat Soddalashtirilgan adabiy arab tili
(SMSA) deb ataluvchi gibrid registrning
shakllanishiga olib kelgan bo‘lib, u MSA va
ECA unsurlarini birlashtiradi hamda og‘zaki
media, jamoat nutgi, ragamli mulogot va yarim
rasmiy kommunikatsiyada keng qo‘llaniladi.

Mazkur tadgiqot SMSA ni kommunikativ
ehtiyojlar va til o‘zgarishi jarayonlari ta’sirida
shakllangan funksional lingvistik moslashuv
sifatida ko‘rib chiqadi. Diglossiya nazariyasi,
arab sotsiolingvistikasi va grammatikalashuv
tamoyillariga tayangan holda, tadgigot SMSA
ni adabiy arab tilidan tasodifiy chekinish emas,
balki qo‘llanishga asoslangan tizimli registr
sifatida talgin giladi. Tahlil SMSA ning asosiy
sintaktik xususiyatlarini - i‘rob
ko‘rsatkichlarining neytrallashuvi, qat’iy SVO
so‘z tartibiga o‘tish, fe’l morfologiyasining
soddalashuvi hamda parataktik tuzilmalarning
ustunligini  aniglaydi. Ushbu xususiyatlar
asosan auditoriya xilma-xilligi, kognitiv
igtisod va ommaviy hamda ragamli media
ta’siri bilan izohlanadi.

YHOPOIEHHBIA COBPEMEHHBIN IMTEPATYPHBIN APABCKHNM SI3BIK B
ETUNTE: MEXKIY KOMMYHUKATHUBHON HEOBXOJIUMOCTBIO N
JIMHI'BUCTUYECKUMU UBMEHEHUSIMUA

Xanuo Aoen Aodyaxaou Axmao Myxammao
Heszasucumwiii uccreoosamens
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O CTATBHE
KuaroueBnie cJI0oBA: Ynpoménupii AnHoTtanus: Jlurioccudeckass cucrema
muTepaTypHbli  apabckuii a3k (SMSA); apaObckoro  s3plka - COCYIIECTBOBaHHWE
eruneTcKkuii pasroBopHbii apabckuii (ECA); CcOBpeMEHHOro JIMTEpaTypHOTO  apaOCKOro
apabckast ~ JMIJIOCCHUS; cuHTakcuueckoe s3blka (MSA) u pernoHanbHbIX Pa3srOBOPHBIX
YOPOIIEHHUE; TPaMMaTHKAIU3allKsl; 3bIKOBblEe JHajeKToB - B Erunte mnposBisercs B
W3MEHEHUS; KOMMYHHKATHBHAas OCOOCHHO amHamuyHOW  (opme. 3mech

HEOOXOAMMOCTh;  S3BIKOBAsi  WJIGOJIOTHS; ETUIETCKUN pasroBopHbIA apadckuit (ECA)
apabckasi COUMOMMHTBUCTHKA; MEAUAJMUCKYPC; JOMUHUPYET B IIOBCEJHEBHOM OOIICHMH,
uudpoBasi KOMMYHUKALIUS. torna kak MSA  coxpaHser  craryc
opunmanbHOro sA3pIka B (HOPMAIBHBIX H
UHCTUTYLHMOHANBHBIX  cepax. B »aTHx
YCIIOBUSIX ~ COPMUPOBAJICS  YNPOIIEHHBIHA
JUTEPATYpHBIA apabckuii s3bIk (SMSA) -
THOPUIIHBIN PETUCTP, COUCTAIOIINI 3JIEMEHTHI
MSA u ECA ¥ muUpOKO HCHOIB3YyEMBIH B
yctieix  CMU, nmyOGnuyHOM — AmMCKypce,
U poBoi KOMMYHUKaIUU u
1oy hopMarTbHOM OOILICHHH.
JlaHHOE HCClIe0OBaHUE pPACCMATPUBAET
SMSA kak (YHKIHOHAJIBHYIO —SI3BIKOBYIO
aJanTaluio, c(hOpMHUPOBAHHYIO
KOMMYHHUKaTUBHBIMU  TOTPEOHOCTSIMH U
IpoLIeCCaAMU SA3BIKOBBIX U3MEHEHUH.
Onwupasich Ha TEOPHIO AWUTIIOCCUH, apPAOCKYIO
COLIMOJIMHTBUCTUKY u NPUHIUIIBI
rpaMMaTUKaJIu3alliy, aBTOP MOKa3bIBAET, UTO
SMSA mnpezacrasiser coboil He ciydaiiHoe
OTKJIOHEHHE OT JIMTEPATypHOTrO apabCKoro

SI3BIKA, a CHUCTEMHBII peructp,
(dhopMupyroIHUics B IpoLecce ynoTpeOaeHus.
Ananus BBISIBIISIET KJIFOUEBbIE

CHUHTaKcHYeckne  TeHmeHmuu SMSA -
HeUTpanu3anuio NaJeXHbIX IO0Ka3aTeneil,
nepexoa K (UKCHPOBAHHOMY MOPSIKY CIIOB
SVO, cokpamienue riaroiabHoil Mopdoaoruu
u IpeIoYTeHUE MapaTaKTHIECKUX
KOHCTPYKLUH. ITH 0COOEHHOCTH B OCHOBHOM
00yCJIOBJIGHBI  pa3HOOOpa3ueM ayJIUuTOPHUH,
IOPUHIUIIOM KOTHUTHBHOM 9SKOHOMHHU H
YCHUITMBAFOIIUMCSI BJIMSTHAEM TPATUIIHOHHBIX 1
U(POBBIX CPEJICTB MACCOBOM MH(POPMAITUH.

Introduction. Arabic is defined by a unique diglossic dynamic: the coexistence of
Modern Standard Arabic (MSA)-the formal, written, and official variety - with regional colloquial
dialects that serve as the primary medium of spoken interaction across the Middle East and North
Africa (MENA). This divide is not merely linguistic; it is a social, cultural, and ideological

construct shaping communication practices, educational systems, and national identity across the
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Arabic-speaking world. In Egypt, the dynamic is amplified by Egyptian Colloquial Arabic (ECA)
- the most widely spoken and culturally influential colloquial variety - alongside MSA, which
remains the language of government, education, religion, and formal writing.

For decades, MSA (the "High" or H variety) served formal and written domains while
ECA (the "Low" or L variety) governed all spoken interaction. This division was reinforced by
educational systems privileging classical MSA grammar and by a linguistic ideology positioning
MSA as the authentic embodiment of Arabic cultural and religious heritage. In recent decades,
however, this rigid binary has fractured, giving way to a more fluid landscape marked by the
emergence of Simplified Modern Standard Arabic (SMSA).

SMSA is a hybrid register of MSA that retains the core lexical and morphological
backbone of standard Arabic while incorporating ECA-influenced syntactic and semantic features,
tailored for spoken and semi-formal communication. It is a functional, usage-driven register
occupying the middle ground between classical MSA and pure ECA, and has become the dominant
form in Egyptian spoken media, public discourse, and digital communication-domains where strict
classical MSA norms would hinder comprehension, while exclusive ECA use would undermine
expected formality.

Significance of the Egyptian Case. Egypt occupies a unique position in the Arabic-
speaking world. With over 100 million ECA speakers, it is the most populous Arabic-speaking
country, and its cultural and media influence extends across the MENA region and the global
Arabic diaspora. Egyptian television, film, and social media content are widely consumed
throughout the Arabic-speaking world, making SMSA a recognizable form well beyond Egypt's
borders-a regional phenomenon with the potential to shape the evolution of MSA and diglossic
practices more broadly.

The Egyptian case is also significant for its ideological dimensions. MSA is not merely
a linguistic variety; it is a symbolic language-of the Quran, Islamic heritage, and pan-Arab identity.
Any perceived change to MSA is therefore fraught with cultural tension, pitting linguistic
preservation against communicative practicality, making Egypt an ideal case study for examining
how diglossic societies negotiate language change.

Research Questions and Objectives. This study addresses five core research questions:
(1) What syntactic, semantic, and pragmatic features define SMSA, and how do these reflect ECA
influence and the simplification of classical MSA norms? (2) What communicative, cognitive, and
social imperatives drive the spread of SMSA in contemporary Egyptian society? (3) What role do
mass media and digital platforms play in accelerating SMSA's emergence and normalization? (4)
How do linguistic scholars, educators, and the Egyptian public debate the emergence of SMSA?

850
_______________________________________________________________________________________________________|


http://www.supportscience.uz/index.php/ojp/about

ORIENTAL JOURNAL OF PHILOLOGY ISSN: 2181-2802

(5) What are the implications of SMSA for Arabic language education, language policy, and the
future of MSA?

To address these questions, the study adopts a multi-disciplinary sociolinguistic
approach, integrating insights from diglossia theory, contact linguistics, language change studies,
discourse analysis, and Arabic sociolinguistics. It draws on foundational scholarship by Ferguson
(1959), Badawi (1973), Bassiouney (2009, 2014), and Haeri (2003), as well as principles of
grammaticalization (Hopper & Traugott, 2003) and media discourse analysis (Albirini, 2016;
Schulz, 2012).

Structure of the Study. The study is organized into seven core chapters. Chapter 1
establishes the research context and poses the core research questions. Chapter 2 provides the
theoretical framework, tracing the evolution of diglossia theory and outlining the principles of
language change and grammaticalization that underpin the analysis. Chapter 3 outlines the
methodology and data sources underpinning the analysis. Chapter 4 analyzes the key syntactic
features of SMSA, with illustrative examples from contemporary Egyptian media and public
discourse. Chapter 5 examines the communicative, cognitive, social, and technological drivers of
SMSA's spread. Chapter 6 explores the semantic and pragmatic implications of SMSA's syntactic
simplification. Chapter 7 evaluates the competing ideological debates surrounding SMSA and their
implications for language education and policy. The study concludes with a synthesis of findings
and directions for future research.

Theoretical Background. The study of SMSA in Egypt is grounded in three interrelated
theoretical domains: diglossia theory, Arabic sociolinguistics, and principles of language change
and grammaticalization. This chapter provides an overview of each domain, tracing the evolution
of diglossia theory from Ferguson's binary model to contemporary conceptions of fluid diglossia
and register continua, and establishing the theoretical principles that frame SMSA as a natural,
adaptive linguistic process rather than a deviation from standard Arabic.

Diglossia Theory: From Binary Model to Fluid Diglossia. The concept of diglossia was
introduced by Charles A. Ferguson (1959), who defined it as a stable language situation in which
a codified "High" variety coexists with vernacular "Low" dialects, each serving distinct
communicative functions. Ferguson identified four core features: functional differentiation,
linguistic divergence, prestige of the H variety, and stability over time. Arabic-with MSA as H and
regional dialects as L-was his paradigmatic example.

Ferguson's binary was subsequently challenged by scholars documenting the fluidity of
diglossic boundaries. Joshua Fishman (1967) extended the model to bilingual diglossia,
emphasizing its dynamic nature. Most influentially, EI-Said Badawi (1973) proposed a three-level
continuum in Egyptian Arabic: (1) Pure ECA for informal interaction; (2) Intermediate Arabic-a
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hybrid MSA/ECA register for semi-formal communication; and (3) Pure MSA for formal written
contexts. Badawi's Level 2 is the direct precursor to what this study terms SMSA, and his model
established that hybrid linguistic practices in Egypt are normal, usage-driven features rather than
deviations from the standard.

Contemporary Arabic sociolinguists have further developed the concept of fluid
diglossia, describing Arabic's linguistic landscape as a dynamic, context-dependent continuum of
registers (Bassiouney, 2009, 2014; Haeri, 2003; Albirini, 2016). In this framework, speakers code-
switch and style-shift across the register continuum, drawing on MSA and colloquial features to
construct meaning, establish identity, and adapt to communicative demands. This theoretical
perspective frames SMSA not as a failure to adhere to MSA norms but as a strategic linguistic
resource deployed by skilled speakers of Arabic.

Arabic Sociolinguistics and Language Ideology in Egypt. Egypt's sociolinguistic
landscape is defined by ECA's cultural dominance. Unlike other Arabic-speaking countries, ECA
has a strong, unified presence across all social classes and regions, and its influence on spoken
MSA has been far-reaching (Bassiouney, 2009). Haeri (2003) demonstrates that the strict
functional separation between MSA and ECA began to erode in the twentieth century as ECA
gained visibility in public discourse. Bassiouney (2009, 2014) frames Egyptian speakers as skilled
code-switchers who draw on both varieties to negotiate meaning and identity across
communicative contexts.

Two competing language ideologies frame the relationship between MSA and ECA in
Egypt. Preservationist ideology positions MSA as the "authentic" and unchanging embodiment of
Arabic cultural, religious, and pan-Arab heritage, and frames any deviation from classical MSA
norms-including SMSA-as a threat to linguistic integrity and cultural identity. Adaptivist ideology,
by contrast, views language change as natural and inevitable, and positions SMSA as a functional
adaptive register that reflects the communicative realities of modern Egypt. These ideologies shape
not only how SMSA is perceived but also how it is deployed in different communicative contexts;
language ideology in this sense-as the interface between linguistic structure and social meaning-
has been theorized as foundational to understanding register variation and change (Silverstein,
1979). These ideological positions underpin the debates evaluated in Chapter 7 of this study.

Language Change and Grammaticalization

The theoretical framework is completed by principles of language change and
grammaticalization. Labov's (1994) variationist sociolinguistics identifies cognitive economy-the
tendency to minimize effort in language production-and communicative efficiency as twin drivers
of change. Both are critical for SMSA: its syntactic simplification reflects the cognitive demands
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of real-time spoken communication, while its spread reflects the communicative needs of modern
Egyptian society.

Hopper and Traugott's (2003) grammaticalization theory frames SMSA's syntactic
simplification as driven by four principles: decategorialization (loss of morphological categories
such as case endings), erosion (loss of phonological material), paradigmatization (emergence of
new dominant structures), and persistence (retention of core lexical meaning). Croft's (2000)
evolutionary approach further frames SMSA as a linguistically fitter variety for spoken
communication, balancing MSA's prestige with ECA's cognitive economy.

Methodology. This study employs a qualitative, theoretically grounded sociolinguistic
approach to analyze the features, drivers, and implications of SMSA in Egypt. Given the primarily
theoretical and descriptive aims of the research-to characterize SMSA as a register, to explain its
emergence, and to evaluate the debates surrounding it-the methodology centers on critical
discourse analysis of primary linguistic data drawn from contemporary Egyptian media and public
discourse, combined with a systematic review of the existing scholarship on Arabic diglossia,
Egyptian Arabic sociolinguistics, and language change.

3.1 Data Sources

Primary linguistic data for the analysis of SMSA's syntactic, semantic, and pragmatic
features (Chapters 4, 5, and 6) were drawn from three principal sources, selected to represent the
main domains of SMSA use in contemporary Egypt:

(1) Spoken media discourse: Transcripts and recordings of Egyptian television news
broadcasts (Al-Ahram TV, CBC Egypt, ON TV), political talk shows (Huna Al-Asima, Al-Qahira
Al-Youm), and radio programs (Nile FM, Radio Masr), spanning the period 2018-2023.

(2) Political and religious discourse: Transcripts of public speeches by Egyptian political
figures and official religious addresses (Friday sermons broadcast on national media), accessed
via official online archives.

(3) Digital communication: Written text samples from Egyptian news portals (Al-
Ahram Online, Masrawy, Al-Youm Al-Sabi’), social media platforms (Facebook, Twitter/X,
YouTube comment sections), and public digital communication, collected during the period 2020
2023.

3.2 Analytical Framework

Linguistic examples drawn from these sources were analyzed using a framework that
integrates three complementary analytical approaches. First, structural-morphological analysis
was applied to identify the syntactic features of SMSA, including the neutralization of case
marking, shifts in word order, and simplification of sentence structure (following Ryding, 2005;

Mejdell, 2006). Second, sociolinguistic register analysis was applied to examine how SMSA
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features vary across communicative contexts and what social and communicative functions they
serve (following Bassiouney, 2009; Albirini, 2016). Third, critical discourse analysis was applied
to evaluate the ideological debates surrounding SMSA in public and scholarly discourse (following
Fairclough, 1992; Haeri, 2003).

All linguistic examples presented in the study include the original Arabic text, a standard
romanized transliteration following the conventions of the International Journal of Middle East
Studies (IJMES), a word-by-word gloss indicating morphological information, and a free English
translation. Classical MSA forms are presented alongside SMSA equivalents to illustrate the
nature and extent of syntactic simplification.

4. Syntactic Simplification in Simplified Modern Standard Arabic

Syntactic simplification is the most salient and defining feature of SMSA in Egypt,
distinguishing it from classical MSA and reflecting the strong influence of ECA on spoken
standard Arabic. Classical MSA is a synthetic language characterized by complex morphological
inflection (case marking, verbal conjugation), flexible word order, and a preference for embedded,
complex sentence structures-features optimized for written communication, where precision and
formality are prioritized over cognitive ease. SMSA, by contrast, is increasingly analytic,
characterized by the neutralization of morphological inflection, a shift to fixed ECA-influenced
word order, and a simplification of sentence structure-features optimized for spoken
communication, where cognitive economy and communicative efficiency are paramount (Ryding,
2005; Mejdell, 2006).

4.1 Neutralization of Case Marking

Case marking is the most prominent morphological feature to be neutralized in SMSA.
In classical MSA, nouns, adjectives, and pronouns are inflected for three grammatical cases-
nominative (marft’, suffix -u), accusative (manstb, suffix -a), and genitive (majrar, suffix -i)-
which mark the grammatical role of each noun phrase in the sentence. In SMSA, case endings are
systematically elided or reduced to a neutral schwa-like sound (), with no distinction between the
three cases. The following examples, drawn from Egyptian television news broadcasts, illustrate
this neutralization:

Example (1): Case neutralization in a news broadcast (Al-Ahram TV, 2022)

aliatl ASal 1540 a3l 538 Classical MSA:

garrara al-ra’isu ijra’a islahatin iqtisadiyyatin

decided.3MSG DEF-president. NOM conduct. ACC reforms.INDEF.GEN
economic.INDEF.GEN

‘The president decided to conduct economic reforms.’

Aol Gladla) ¢l a) i ) 58 SMSA (attested):
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garrar al-ra’1s igra’ islahat iqtisadiyya

decided.3MSG DEF-president conduct reforms economic

‘The president decided to conduct economic reforms.’

In the SMSA form, all case endings are absent: al-ra’is (the president) carries no
nominative suffix, igra’ (conduct) carries no accusative suffix, and islahat (reforms) carries no
genitive suffix. The grammatical roles of all noun phrases are recoverable solely from word order
and context. This pattern was attested consistently in spontaneous and semi-scripted spoken
discourse across all media sources analyzed in this study, and is equally prominent in political and
religious discourse.

4.2 Shift to Fixed SVO Word Order

Classical MSA is a language with flexible, topic-prominent word order: the positions of
subject, verb, and object can be freely rearranged without changing syntactic meaning, as case
marking independently identifies each noun phrase's grammatical role. Verb-Subject-Object
(VSO) order-where the verb precedes the subject-is the canonical word order of classical MSA in
unmarked declarative sentences. In SMSA, this flexible order is systematically replaced by a fixed
Subject-Verb-Object (SVO) order, mirroring the dominant word order of ECA. The following
attested examples, drawn from a political talk show (Al-Qahira Al-Youm, 2021), illustrate this
shift:

Example (2): Word order shift in political discourse

Tasa L6 Gl 53l Classical MSA (VSO)

asdara al-burlumanu gantinan jadidan

issued.3MSG DEF-parliament.NOM law.INDEF.ACC new.INDEF.ACC

"The parliament issued a new law.’

s sl ol gld il SMSA (SVO, attested):

al-burluman asdar gantin gadid

DEF-parliament issued law new

"The parliament issued a new law.’

In the SMSA form, the subject al-burluman (the parliament) precedes the verb asdar
(issued), and both case endings and nunation (tanwin) are absent on the direct object. The shift to
SVO order is structurally motivated by the loss of case marking: without morphological markers
to identify subject and object, word order becomes the primary syntactic cue, and fixed SVO order
eliminates potential ambiguity in real-time spoken processing (Mejdell, 2006, 2012; Albirini,
2016).

4.3 Simplification of Verbal Morphology
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Classical MSA features a rich system of verbal conjugation, distinguishing person (1st,
2nd, 3rd), number (singular, dual, plural), gender (masculine, feminine), tense (past, present-
future), aspect (perfective, imperfective), and mood (indicative, subjunctive, jussive). In SMSA,
this system is substantially reduced: the dual and feminine plural verb forms are largely absent in
spontaneous spoken discourse, and the subjunctive and jussive moods are neutralized in favor of
the indicative. The following example, from a religious address broadcast on national media
(2022), illustrates the reduction of verbal morphology:

Example (3): Verbal morphology reduction in religious discourse

Classical MSA: 4a &L ) g 51l G Laag

yajibu an yaltazimi bi-ahkami al-shari‘ati

must.3MSG.IND that observe.3MPL.SUBJ with-rules. GEN DEF-sharia. GEN

‘They must observe the rules of Sharia.'

SMSA (attested): dx il alSals | ge il o 5Y

lazim yiltizimu bi-ahkam al-shar‘a

necessary observe.3MPL DEF-rules DEF-sharia

‘They must observe the rules of Sharia.'

In the SMSA form, the classical MSA deontic verb yajibu (it is necessary, with
indicative mood marking) is replaced by the ECA-derived modal adjective 1azim (necessary/must),
a characteristic feature of spoken semi-formal Arabic in Egypt. The subjunctive marker an is
dropped, and case endings on bi-ahkam al-shari‘a are absent. Note also the phonological shift from
the classical MSA root form yaltazimi to the SMSA form yiltizimi: the vowel change (a—1 in the
first syllable) reflects the ECA-influenced phonological reduction characteristic of SMSA spoken
production and is not a transcription error. The use of 1azim as a deontic modal-directly borrowed
from ECA, where it functions as a core modality marker (Owens, 1998)-is one of the most
frequently attested lexical features of SMSA in religious and political discourse.

4.4 Reduction of Subordination and Preference for Parataxis

Classical MSA favors complex hypotactic sentence structures, with multiple levels of
embedded subordinate clauses introduced by a rich system of complementizers, relative pronouns,
and conjunctions. SMSA, in contrast, strongly favors parataxis-the juxtaposition of simple clauses
without explicit syntactic connectors-and the avoidance of complex subordination. The following
example, from an Egyptian TV news segment (CBC Egypt, 2023), illustrates this structural
simplification:

Example (4): Parataxis in media discourse

Classical MSA (hypotactic): 45ail 4zidl 5y shi ) Casgs Taaa e g U (g 4 411 e
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a‘lanat al-hukimatu annaha sa-tutliqu mashrii‘an jadidan yahdafu ila tatwiri al-binyati
al-tahtiyyati

announced.3FSG DEF-government that=it FUT-launch.3FSG project.INDEF.ACC
new.INDEF.ACC aim.3MSG.REL to improvement. GEN DEF-infrastructure. GEN

‘The government announced that it will launch a new project aimed at developing
infrastructure.’

SMSA (attested): 4siaill 4l ki Cangll, waa ¢ 5 pde llaia,, cuile] 44 sl

al-hukiima a‘lanat.. ha-titlaq mashrt‘ gadid.. al-hadaf tatwir al-banya al-tahtiyya

DEF-government announced.. FUT-launch project new.. DEF-goal development DEF-
infrastructure

'"The government announced... it will launch a new project... the goal: developing
infrastructure.’

The SMSA form replaces the single embedded hypotactic sentence of classical MSA
with three simple juxtaposed clauses. The ECA future marker ha- (from ECA ha-) replaces the
classical MSA future particle sa-, and the relative clause is replaced by a nominal sentence (al-
hadaf tatwir - "the goal: development™). Note also that the SMSA transliteration renders the word
for "infrastructure” as al-banya (rather than the classical MSA genitive form al-binyati): this
reflects the systematic vowel reduction and case-ending deletion in SMSA spoken production and
is an intentional phonological feature of the attested form, not a scribal inconsistency. The use of
pauses (marked here by ellipsis) between clauses is characteristic of spontaneous SMSA in
broadcast media and further reflects the processing constraints of real-time spoken
communication.

5. Communicative Necessity: The Drivers of SMSA

The emergence and rapid spread of SMSA in Egypt is driven by a convergence of
communicative, cognitive, social, and technological factors that together constitute what this study
terms communicative necessity-the pragmatic imperative to communicate effectively with large,
heterogeneous audiences that possess varying levels of formal MSA proficiency. This chapter
examines these drivers in turn, arguing that SMSA represents a collectively negotiated response
to the demands of modern communication in Egyptian society rather than a deliberate or
ideologically motivated choice by individual speakers.

5.1 Audience Heterogeneity and the Comprehension Gap

The primary communicative driver of SMSA is the heterogeneity of audiences in
Egyptian mass media and public discourse. Egypt's population includes speakers across a broad
spectrum of educational levels, regional backgrounds, and degrees of formal MSA proficiency.

While formal MSA is taught in schools, empirical research consistently demonstrates that passive
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comprehension of classical MSA-with its full morphological complexity-is limited for large
segments of the Egyptian population, particularly in real-time spoken interaction (Haeri, 2003;
Albirini, 2016). A broadcaster, politician, or religious official speaking in fully inflected classical
MSA risks losing comprehension among audiences less proficient in the standard, undermining
the communicative effectiveness of the message.

SMSA resolves this tension by providing a register that retains the lexical and
institutional prestige of MSA while reducing the morphological complexity that poses
comprehension barriers for non-specialist audiences. Egyptian television news anchors, for
example, have progressively adopted SMSA as the default spoken register since the 1990s, a
development driven by market pressures toward broader audience accessibility and by the
normalization of hybrid registers in media discourse globally (Schulz, 2012). The result is a
register that signals authority and credibility (via MSA vocabulary and grammatical structures)
while ensuring broad comprehension (via simplified syntax and familiar ECA patterns).

5.2 Cognitive Economy in Spoken Production

A second major driver of SMSA is cognitive economy-the tendency to minimize effort
in real-time language production. Producing fully inflected classical MSA requires speakers to
apply complex morphological rules-case endings, mood markings, and verbal conjugation-
simultaneously with managing message content, discourse structure, and communicative intent.
Psycholinguistic research consistently shows that morphologically rich languages impose greater
cognitive demands in spontaneous speech than analytic languages with simpler morphology
(Bybee, 2006; Labov, 1994).

SMSA reduces these cognitive demands by eliminating the need to apply case marking
and complex verbal morphology in real-time production. By drawing on ECA's simplified
syntactic patterns-acquired natively and accessed with minimal effort-SMSA allows speakers to
maintain a formal register while reducing the burden of morphological encoding. This motivation
IS evident in the distribution of SMSA features: case-marking omission and verbal simplification
are most pronounced in spontaneous, unscripted discourse and less so in scripted formal contexts,
consistent with cognitive economy operating most actively under high cognitive load.

5.3 The Role of Mass Media in Normalizing SMSA

Mass media has played a decisive role in normalizing SMSA as the default register for
spoken public communication in Egypt. Since the expansion of Egyptian satellite television in the
1990s and the rise of 24-hour news channels in the 2000s, Egyptian broadcasters have
progressively adopted SMSA as the practical compromise between the formal authority of
classical MSA and the accessibility of ECA. This normalization has been self-reinforcing: as

SMSA became associated with credible, authoritative broadcast journalism, it acquired the
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institutional prestige previously reserved for classical MSA in media contexts, thereby
incentivizing further adoption by media professionals across genres and platforms.

Egyptian media has also given SMSA a transnational dimension. Television content-
drama serials, talk shows, and news programs-is widely watched across the MENA region,
exposing audiences in the Gulf, the Levant, the Maghreb, and the diaspora to SMSA as a
prestigious spoken register. This exposure has contributed to the spread of specific SMSA features-
ECA-derived modal particles, simplified verbal conjugation, and SVO word order-beyond Egypt's
borders (Holes, 2004; Albirini, 2016).

5.4 Digital Communication and the Acceleration of SMSA

The rise of digital communication platforms since the mid-2000s has dramatically
accelerated SMSA's spread. Social media (Facebook, Twitter/X, YouTube, TikTok) and online
news portals have created communicative contexts where SMSA functions as the natural register:
these platforms prize speed and accessibility over formal precision, yet carry the public visibility
that distinguishes them from purely informal ECA interaction. Written SMSA-characterized by
absent vowel diacritics, simplified morphology, and SVO structure-has become the dominant
written register in Egyptian digital communication.

Digital platforms have also democratized the production of public-register Arabic,
giving non-specialist users the ability to produce and distribute written and spoken semi-formal
Arabic content without formal linguistic training. This democratization has further normalized
SMSA features that would previously have been corrected by professional editors or broadcasters,
accelerating their spread into mainstream media and public discourse. The feedback loop between
digital communication and broadcast media-where viral social media content shapes the language
of television commentary, and vice versa-has created a powerful engine for the normalization and
expansion of SMSA (Khalil, 2011).

6. Semantic and Pragmatic Implications of SMSA

The syntactic simplification that characterizes SMSA carries significant semantic and
pragmatic consequences, reconfiguring the way meaning is encoded and inferred in spoken and
semi-formal Arabic in Egypt. This chapter examines these implications, arguing that SMSA
represents not a loss of expressive capacity but a redistribution of semantic and pragmatic
resources across different levels of linguistic organization.

6.1 From Morphological to Discourse-Based Meaning

Classical MSA encodes fine-grained semantic distinctions through its rich
morphological system: case endings distinguish subject from object, mood markings signal
epistemic and deontic modality, aspect markings distinguish completed from ongoing events, and

dual and plural forms encode precise quantificational information. In SMSA, much of this
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morphological encoding is absent, and the semantic distinctions it conveyed must be recovered
through discourse-level cues-word order, context, pragmatic inference, and shared world
knowledge.

This shift from morphological to discourse-based meaning represents a broader
reconfiguration of the semantic system of MSA in its spoken form, consistent with patterns
observed in grammaticalization processes across many languages (Traugott & Dasher, 2002;
Hopper & Traugott, 2003). The reduction of morphological encoding does not impoverish
meaning; it redistributes the encoding of semantic distinctions across different levels of linguistic
organization, making SMSA hearers more active participants in semantic interpretation. The
following example illustrates how contextual and pragmatic cues compensate for absent case
marking:

Example (5): Pragmatic disambiguation of case-neutral NPs (Al-Qahira Al-Youm,
2021)

SMSA: Jtaall (& G Sl B 55

al-wazir qabal al-ra’Ts fi al-matar

DEF-minister met DEF-president in DEF-airport

‘The minister met the president at the airport.'

In this SMSA sentence, both al-wazir (the minister) and al-ra’is (the president) are case-
neutral: neither bears a nominative or accusative suffix. The identification of al-wazir as subject
(grammatical agent) and al-ra’is as object (grammatical patient) rests entirely on SVO word order
and on pragmatic/world-knowledge inference (ministers visit presidents, rather than the reverse).
In an ambiguous context where both readings were plausible, a speaker of classical MSA could
use case marking to distinguish the two unambiguously; in SMSA, disambiguation relies on the
interplay of word order, context, and pragmatic inference.

6.2 Pragmatic Versatility and Register Indexicality

Pragmatically, SMSA functions as a versatile register that speakers deploy strategically
across a wide range of communicative contexts to index multiple social meanings simultaneously.
The most important of these indexical functions is the dual signaling of authority and solidarity:
by using MSA vocabulary and retaining core grammatical structures, SMSA speakers signal
institutional authority, education, and credibility; by using simplified syntax and ECA-derived
features, they signal accessibility, proximity, and solidarity with their audience. This dual
indexicality makes SMSA uniquely suited to public communication in Egypt, where speakers must
simultaneously address diverse audiences with different expectations regarding formality,

prestige, and accessibility.
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The pragmatic versatility of SMSA is further illustrated by its differential deployment
across communicative contexts. In news broadcasting, SMSA is used to signal objectivity and
institutional authority while maintaining audience comprehension. In political speeches, it enables
politicians to project official legitimacy (via MSA lexis and structure) while constructing rapport
with constituents (via ECA-influenced syntax and intonation). In religious preaching, it allows
preachers to invoke the sacred authority of classical Arabic tradition (via Quranic lexis and
formulaic expressions) while ensuring that the sermon is accessible to ordinary congregants. In
digital communication, it facilitates rapid, informal public interaction without abandoning the
prestige associations of standard Arabic-a communicative balance that purely vernacular ECA
writing could not achieve (Bassiouney, 2014; Schulz, 2012).

7. ldeological Debates and Implications for Language Education and Policy

The emergence of SMSA has generated sustained and sometimes heated debate in Egypt
and the broader Arabic-speaking world, reflecting the two competing language ideologies outlined
in Chapter 2. This chapter evaluates these debates, examines their empirical foundations, and
considers the implications of SMSA for Arabic language education and language policy.

7.1 The Preservationist Position

From a preservationist perspective, SMSA represents an erosion of MSA's
morphological and syntactic integrity that threatens the unity of the Arabic language across the
MENA region and severs the communicative link between contemporary speakers and the
classical heritage of Arabic literature, scholarship, and religion. Scholars and critics in this
tradition argue that the normalization of SMSA through mass media teaches generations of Arabic
speakers to regard simplified, case-less Arabic as acceptable-even prestigious-thereby accelerating
the decline of active competence in classical MSA grammar and threatening the viability of MSA
as a pan-Arab standard (Parkinson, 1994; Suleiman, 2003).

The preservationist concern is grounded in genuine observation: as SMSA becomes
dominant across public domains, the contexts in which full classical MSA is actively produced
and comprehended are narrowing. If competence in classical MSA becomes restricted to a
scholarly elite, its function as a unifying medium across the Arabic-speaking world may be
compromised. MSA is not merely a communicative tool but a repository of Arabic cultural
memory, religious heritage, and collective identity, and its simplification carries implications that
transcend linguistics (Haeri, 2003; Suleiman, 2003).

7.2 The Adaptivist Position

Contemporary sociolinguists and communication scholars offer a fundamentally
different interpretation, framing SMSA as evidence of MSA's vitality as a living language that

adapts to meet the communicative demands of its users. In this view, the emergence of SMSA is
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not a sign of linguistic decay but of linguistic creativity and resilience-a demonstration that MSA
remains relevant and functional in the rapidly changing communicative environment of twenty-
first-century Egypt. This perspective draws on universal principles of language change: all living
languages undergo simplification and adaptation in their spoken registers, and the divergence of
spoken from written varieties is a predictable consequence of the differential demands of spoken
and written communication (Labov, 1994; Croft, 2000).

From an adaptivist standpoint, the preservationist agenda is not only linguistically
untenable but counterproductive: by insisting on classical MSA norms in all formal and semi-
formal spoken contexts, preservationists create an unnecessary comprehension barrier that drives
speakers toward ECA and undermines the very communicative authority of MSA they seek to
protect. Adaptivist scholars argue instead for a functional approach to MSA that acknowledges the
legitimacy of SMSA as a spoken register, encourages its development and documentation, and
integrates it into Arabic language education as a bridge between classical MSA and ECA
(Bassiouney, 2014; Albirini, 2016).

7.3 Implications for Arabic Language Education

The implications of SMSA for Arabic language education in Egypt are significant and
contested. Egyptian educational systems continue to prioritize the teaching of classical MSA
grammar and morphology, with little systematic attention to spoken MSA or SMSA. This creates
a growing gap between the Arabic that students learn in school and the Arabic they encounter in
mass media, public discourse, and digital communication, contributing to a generation of students
who are formally educated in a linguistic variety they rarely actively produce in everyday life.

A growing body of scholarship argues that Arabic language curricula in Egypt should
be reformed to acknowledge the communicative reality of SMSA: incorporating spoken Arabic
instruction that reflects the features of SMSA alongside classical MSA grammar, developing
pedagogical materials that use SMSA as a bridge to build students' competence in classical MSA,
and providing explicit instruction in register variation that equips students to navigate the full
spectrum of Arabic registers in real-world communication (Bassiouney, 2014; Holes, 2004). Such
reforms would not replace the teaching of classical MSA-which remains essential for access to
Arabic literary, religious, and scholarly heritage-but would complement it with a more realistic
account of how standard Arabic actually functions in contemporary Egyptian society.

7.4 Implications for Language Policy

At the level of language policy, the emergence of SMSA poses challenges for
institutions tasked with maintaining and promoting Arabic as a standard language, including the
Arabic Language Academy in Egypt (Majma’ al-Lugha al-‘Arabiyya). The Academy has

historically focused on resisting foreign borrowing and enforcing classical MSA norms, but the
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widespread institutional adoption of SMSA in media and public discourse has increasingly
outpaced its regulatory reach. Effective language policy for Arabic in the twenty-first century will
require a more nuanced approach that distinguishes between the legitimate preservation of
classical MSA in written and formal domains and the recognition of SMSA as a functional and
legitimate spoken register, rather than treating all deviation from classical norms as a threat to be
resisted (Parkinson, 1994; Spolsky, 2012).

Conclusion. This study has argued that SMSA is a functional, systematic, and usage-
driven register that has emerged in Egypt at the intersection of communicative necessity and
ongoing language change. It is a principled adaptation of MSA to the pragmatic demands of spoken
and semi-formal communication in a complex diglossic society. Its defining syntactic features-
neutralization of case marking, shift to fixed SVO word order, simplification of verbal
morphology, and preference for parataxis-reflect universal principles of language change:
cognitive economy, communicative efficiency, and the synthetic-to-analytic shift. Its spread has
been driven by the demands of modern Egyptian media, accelerated by digital platforms, and
sustained by a register that simultaneously signals authority and accessibility.

The Egyptian case illuminates a broader truth about diglossic systems: the boundaries
between "High™ and "Low" varieties are never as rigid as classical diglossia theory suggests.
Communicative pressures of mass media and public discourse inevitably drive spoken standard
languages toward simplification and hybridization, producing registers that serve users more
effectively than either the classical standard or the vernacular alone. SMSA is Egypt's response to
these pressures-durable, expansive, and with implications for MSA's evolution across the Arabic-
speaking world.

The ideological debates surrounding SMSA-between preservationist and adaptivist
positions-reflect genuine tensions between the cultural value of classical MSA and the
communicative reality of modern Arabic use. This study argues these tensions are most
productively addressed not by insisting on a rigid standard/colloquial binary, but by
acknowledging SMSA's functional legitimacy as a spoken register while preserving classical MSA
in written and formal domains.

Future research should extend the analysis to other Arabic-speaking contexts,
comparing the Egyptian case with diglossic developments in the Gulf, the Levant, and the
Maghreb. Longitudinal corpus-based studies would illuminate SMSA's structural evolution over
time. For language planners and educators, the challenge is to develop pedagogical approaches
that acknowledge SMSA's communicative reality without abandoning the cultural values
embedded in classical MSA.
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